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Предисловие к указателям

Древнерусско-греческий указатель содержит все встретившиеся в тексте «Пчелы»

по изданию В. Семенова словоформы с грамматическими пометами и указанием грече-

ских соответствий в тех случаях, когда они имеются. Исключение составляют поме-

щенные В. Семеновым в круглых скобках буквы, слова или фрагменты текста: они бы-

ли пропущены в списке F.п. I.44 и либо приписаны в рукописи позднее, либо реконст-

руированы издателем на основании других списков или собственных (иногда ошибоч-

ных) конъектур. Эти фрагменты не воспроизводятся в указателе. Однако целые изре-

чения, пропущенные в списке F.п. I.44 и приведенные В. Семеновым целиком по спи-

ску У или П, учтены в словоуказателе. К фрагментам, сохранившимся в Архивском

списке и приведенным В. Семеновым в предисловии, составлен отдельный указатель.

В словоуказателях учтены опечатки, замеченные В. Семеновым и указанные им в

списке опечаток, а также опечатки, замеченные при дополнительной выборочной

проверке. Буквы ъı и�ы�в списках F.п. I.44, У и П одинаково передаются как ы.

Формы Позднейшей редакции, которым соответствуют другие словоформы в

Первоначальном изводе, маркируются серым фоном. Словоформы, добавленные в

Позднейшей редакции, маркируются серым фоном вместе с адресом. Если слово

представлено только словоформами, добавленными в Позднейшей редакции, марки-

руется и заголовочное слово. Если же добавленная в Позднейшей редакции слово-

форма стоит в ряду словоформ, наличествовавших в Первоначальном изводе, марки-

руется только ее адрес.

Слова, замененные в ходе позднейших редактур на другие лексемы в основном

списке издания В. Семенова, но сохранившиеся в других списках, прежде всего в

Архивском, включены в древнерусский словоуказатель в виде отсылочных заголо-

вочных слов, выделенных подчеркиванием.
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В указатели не включена цитата из Изборника 1073 г., интерполированная Позд-

нейшей редакцией (426: 17—26).

В начало каждой словарной статьи выносится исходная (словарная) форма слова в

раннедревнерусской орфографии: редуцированные восстанавливаются, полногласные

сочетания записываются через -ре-,� -ле-. Приставка от-�восстанавливается в форме

от- перед гласными и в форме отъ-�перед согласными; приставка об- — в форме обь-

перед � и в форме об-�перед остальными гласными и перед сонантами. В заимство-

ванных словах неорганический редуцированный восстанавливается, если в списках

памятника зафиксированы формы с проясненным редуцированным (актаксерьксъ,

єгоупьтьскыи, секъстъ,�селевъкъ, стилъпонъ) или если слово хорошо засвидетель-

ствовано в древнерусских памятниках с редуцированным (єхидьна,�олътарь), а так-

же в случаях, если слово зафиксировано в памятнике только с редуцированным (алоу-

мьпи�да, алькиви�дъ,�голъвоуєвьскыи, ємьпедокъ,�кольхи�,�львькипии,�львь-

кипидии,�памьфилъ, феопомъбосъ,�феопьси). Для форм, появившихся в результа-

те фонетических процессов, последовавших за падением редуцированных, исходная

форма реконструируется в том виде, какой она имела до падения редуцированных:

форма оустрѣтохъ приводится в статье�оусърѣсти, формы поущаго и поуще� — в

статье поущьшии и т. п. Для групп *-ьjь, *-ъjь восстанавливается рефлекс -ии,�-ыи.

Слова с приставками на -з реконструируются с упрощением сочетаний согласных:

-зж->-ж-, -сс->-с-, -сч->-щ-, -сш->-ш-. В исходной (словарной) форме графика

упрощена (используются только з,�и,� о,� оу, но не их графические варианты; после

букв согласных употребляется�е, после�букв гласных и в начале слова — є).

Наряду с традиционными грамматическими пометами в указателях применяется

помета предик., обозначающая предикативы, т. е. неизменяемые формы, омонимич-

ные прямым падежам прилагательных в единственном числе и наречиям на -о, высту-

пающие, как правило, в составе сказуемого. Предикативы отличаются от прилага-

тельных отсутствием согласования, а от наречий — тем, что не называют признак

действия, выраженного глаголом-сказуемым, но сами являются ядром сказуемого.

Если то или иное слово, как позволяет заключить сопоставление с греческим ори-

гиналом и другими списками, не принадлежит переводу, но употреблено писцом ос-

новного списка по ошибке, его исходная форма сопровождается восклицательным

знаком. Если в основном списке слово фиксируется в искаженной форме, но реконст-

рукция правильной формы не вызывает сомнений, исходная форма приводится под

звездочкой. Вторичные, перестроенные исходные (словарные) формы, которые не

имели распространения в древнерусский период и едва ли восходят к протографу

памятника, отмечаются знаком #: сюда относятся поздние фонетические варианты

(развѣи�вместо развѣє, зафиксированное с XIV в.), вторичные формы сравнитель-

ной степени (вышьши,�лоучьше,�лоучьши,�хоудьшии) и предикативы типа лоучи,

чьстьнѣи, преобразованные по аналогии формы типа изрьчениє,�помыслениє и т. п.


